15310

MAGHMA Iill, MAGHMA V
KEIMENO

a) Cépheus et Cassiope Andromedam filiam habent. Cassiope, superba forma sua, cum
Nymphis se comparat. Neptlnus iratus ad oram Aethiopiae urget beluam marinam, quae
incolis nocet. Oraculum incolis respondet: «regia hostia deo placet!» Tum Ceépheus
Andromedam ad scopulum adligat; belua ad Andromedam se movet. Repente Perseus

calceis pennatis advolat;

B) Silius animum tenerum habebat. Gloriae Vergili studébat ingeniumque eius fovébat. Eum
ut puer magistrum honorabat. Monumentum eius, quod Neapoli iacébat, pro templo

habébat.
NAPATHPHZEIZ

A. Na petadpdaoete otn Néa EAANVLIKA TO AOCTIAGOTAL.

Movadeg 20

B. 2. Na PBpeite ota Aatwikd keipeva mou Sivovtal pio etupoAoyilka ocuyyevh Aé€n yua
KaBepia amnod tig mapakdtw Aé€elg TG Néag EAANVIKAG: GOpUOALOUOG, pnYOTIOUAO, OKOTIEAOG,

KAAToQ, HAOTOPAG
Movadeg 10

B. 6. a) No avayvwpIloETeE CUVTAKTIKA TLG AEEELC:

filiam: elvat.......... OTO.. weveee.

forma: elvat........... (o (o JRURUIII

se (keipevo |, To mpwTo): elvat........... OTO wovvrerenee
repente: EAV/o TERR L Jo K 8

pro templo: elvat............ OTO.uverererreerennes

(novadeg 10)

B) ... superba forma sua : Na dnAwoete to €€WTEPIKO OVAYKAOTIKO aiTlo UE Looduvaun

€kdpaon, XpNOLLOTIOLWVTAG HLa aro TG TPoBEaels ob, per i propter.

(novadeg 10)



15310

Movadeg 20

o
anipmivions

OPONTIZTHPIA MEXZHZ EKMAIAEYXIHL



15310-AUon

AMANTHZEIZ OEMATQN

A. a) O Kndéag kal n Kaoolomnn €xouv tnv Avépouéda kopn. H Kaoaolonn, unepridavn yla
NV opopdLd TNG, CUYKPLVEL TOV €aUTO TNG HE TIG Nnpnideg. O Nooeldwvag opyLoUEVOG OTNV
aktr tng ABlomiag otéAlvel Baddoaolo KATog, To onoio adavilel/BAAnTeL TOUC KaTtoikoug. To
HaVTElO OTOUG KaTOlKoUG amavtd: «BacAiko odaylo yia Buoia apéoel oto Bed!». Tote o
Kndéag dével tnv Avbpopéda oto Bpdxo * To KATOC KLveital mpog tnv Avopouéda. Zadvikd o

MNepocag pe Pprepwtd cavOAALa KATADTAVEL TETWVTAG |

B) O Zikwog eixe tpudepn Yuxn. Tn 60&a tou Bipyidlou emediwke KAl TO MVEUUA TOU
nepléBarle pe ayann. Autov onwg to madi To Saokalo Tipovaoe. To pvnueio Tou, To onoio

Bplokotav otnv NedarmoAn, Bswpoloe wg vao.
B. 2.

dopuaAilopog - forma

pnyomnoulo - regia

okomelog - scopulum

k&Atoa - calceis

paotopag - magistrum

B. 6. a)
filiam: Elval KOTNYOPOULEVO 010 OVTLKELLEVO
Andromedam péow tou prjpatog habent
forma: Eival adatpetikn tTn¢ attiag oto superba
se (keipevo |, To MpwTo): Eival avtikeipevo oto prpa comparat (dnAwvetat
Aapeon 1 evbela automabela)
repente: Elval emppnuatikog mpoodloplopds Tou TpOmou
oto pripa advolat
pro templo: Elval epnpdOetog mpoodloplopog tng mapaBoAng
Tou A€ltoupyel w¢ KatnyopoUUeVo otn AE€En
monumentum PEow Tou prpatoc habebat




15310-Auon

B) ... superba propter formam suam (1} ob formam suam 1} per formam suam)

o
anipnivions

OPONTIZTHPIA MEXZHZ EKMAIAEYXIHL



15312

MAGOHMA Ill, MAGHMA V
KEIMENO

a) Neptlnus iratus ad oram Aethiopiae urget beluam marinam, quae incolis nocet. Oraculum
incolis respondet: «regia hostia deo placet!» Tum Cépheus Andromedam ad scopulum adligat;

belua ad Andromedam se movet.

B) Silius Italicus, poéta epicus, vir clarus erat. XVII (septendecim) libri eius de bello Punico
secundo pulchri sunt. Ultimis annis vitae suae in Campania se tenébat. Multos iniillis locis agros
possidébat. Silius animum tenerum habébat. Gloriae Vergili studébat ingeniumque eius
fovébat. Eum ut puer magistrum honorabat. Monumentum eius, quod Neapoli iacébat, pro

templo habébat.
A. Na petadppaoste otn Néa EAANVIK TO QIOoTAGHOTO.

Movaédeg 20
NAPATHPHZEIZ

B. 2. Na avtiotolyioete Toug 6poug Twv dUO OTNAWV TIOU £XOUV HETOEU TOUG ETUROAOYLKN

ouyyévela (2 amnod g Aé€elg tng otnAng B meplooevouy):

A B

epicus TIOLNTLKOG

tenebat OlYPOTLKOG

agros QVENOG

animum enomnoltia

magistrum OKOTtEAOC
poeotpla
TavAaAla

B. 6. a) Na avayvwploeTe CUVTAKTIKA TLG AEEELG:

Movadeg 10

incolis:

ad Andromedam:




vir: EWVOL e OTO.eeneeeeeeennn.
eius: glvat........... OTOueeeeeeeeereeeenns
Neapoli: elvaL............ OTO.vreererrerennes

(novadec 10)

B) Na petatpéete tnv KUpLa tpotaon «regia hostia deo placet!» oe anapepdatiki pe
e€aptnon amo to Oraculum incolis respondet, kdvovtag OAeG TIG amapaitnteg aAAayeg (6

povadec). Na SIKALOAOYICETE TNV MTWOT TOU UTIOKELEVOU TOU amapepdAtou (4 povadeg).
(novadeg 10)

Movadeg 20



15312-Abon

ANANTHZEIZ GEMATQN

A. a) O Mooelbwvag opylopévog otnv akth tng AlBlomiag otélvel Baldoolo KNTo¢, To onoio
adavilel/BAantel TOUC KATOIKOUG. TO LOVTELO OTOUG KATOIKOUG amavTtd: « BactAtko odaylo yla
Buoia apéoel oto Bed!». Tote o Kndeag devel tnv Avbpoueda oto Bpdxo * To KATOG KLvelTtal

npog tnv Avpouéda.

B) O ZiAlog ITaALkog, emukog montng, NTav avépag €véofoq. Ta dekaemtd BLBALa TOU yla Tov
Seutepo kapxndoviako mMoAepo eival wpaia. Ta teAevutaia xpovia tng {wNAG TOU TOPEUEVE
otnv Kaumavia. e ekelvoug Toug TOMoOUG Kateixe moAAoug aypouc. O Zihlog eixe Tpudepn
Puxn. Tn 66&a tou Bipyihlou emediwke KoL TO IVEU A TOU TEPLEBAANE e ayarn. AUTOV OTIwWG
1o TaLdi to Saokalo TiHovaoe. To pvnuelo Tou, To omolo Bplokdtav otnv NedmoAn, Bewpoloe

w¢ vao.

B. 2.

epicus - gmornotia
tenebat - tavdAla
agros - aypoTLKOG
animum - Avepog

magistrum - pogotpia

B.6.a)
incolis: Elval avtikeipevo oto prnpa nocet
ad Andromedam: elval eumnpoOetog mpoodloplopog Tng KateuBuvong
/ Klvnong o€ MpOoWTOo OTo prila movet

eius: glval yeVIKN KTNTIKA 0TO monumentum

vir: glval katnyopolLpevo oto umokeipevo Silius Italicus
Qo To cUVOETIKO pripa erat

Neapoli: Elval anpoBetn adalpetikr) mou SnAwveL otaon o€
Tomo (emeldn eivatl ovopa mOANG y' kKAlong) oto pAua
iacebat




15312-Abon

B) Oraculum incolis respondet regiam hostiam deo placere.

To umokeipevo tou €18lkol amapepddtou hostiam BplokeTal 0 MTWON OLTLATIK KOOWE
UTIAPXEL ETEPOTIPOCWTILA. € QULTLATIKY TITWON PPLOKETAL KAL TO regiam TouU AELTOUPYEL WG

OUOLOTITWTOG, ETUOETIKOC PO SLOPLOUOC 0TOo UTtoKEpEVO hostiam Tou anapeudatou placere.



15863

MAOGHMA V, MAGHMA VIII
KEIMENO

a) Silius Italicus, poéta epicus, vir clarus erat. XVII (septendecim) libri eius de bello Punico

secundo pulchri sunt. Ultimis annis vitae suae in Campania se tenébat.

a) Gaius Plinius Cornélio Tacito suo saltitem. Ridébis. Ego tres apros feroces cépi. «lpse?»
interrogabis. Ipse. Ad retia sedébam; erat in proximo non venabulum sed stilus et pugillares;
cogitabam aliquid enotabamque; etsi retia vacua, plénas tamen céras habébam. Silvae et
solitudo sunt magna incitamenta cogitationis. Cum in venationibus eris, licébit tibi quoque

pugillares adportare: videbis non Dianam in montibus sed Minervam errare. Vale!
NAPATHPHZEIZ
A. Na petadppaoste otn Néa EAANVIKA TO amoomacua.

Movadeg 20

B. 2. Na emiAé€ete yla kaBepia Aatwviky Aé€n tou Kewwevou NG otNANG A pia amo TIG
veoeANVLIKEG AE€elg TNG otNANG B mou eival etupoloyika cuyyevnc. (Mepltooglouv 3 AE€eLg

amo tn otiAn B).

A B

vitae afiwtog

sedebam 16eaTOC

plenas KaB15pog

ceras OEVTOUKL

videbis TAnBwpa
TIAUVTHPLO
KnpomwAeio
KaBEdpa

Movabdeg 10

B. 6. a) Na emAé€ete Tnv andvtnon nou anodidel opOd tn cuvtaKTIKr AELTOUpYLa TOU OpOU.

in Campania | EunpoBetog mpoodloplopog mouv SnAwvel otdon o€ TOMOo oTo prua tenebat




15863

EunpdBetog npoodloplopdg mou SnAwvel kivnon o€ tomo oto prpa tenebat

suo ErmuBetikog mpoodloplopdg oto Cornelio Tacito (automdbeia)

‘EMECO QVTIKEUEVO OTO EVVOOUUEVO pria

vacua EmBetiko¢ mpoodloplopdg oto retia

KatnyopoUpevo oto avtikeipevo retia (L€ow Tou prpatog habebam)

cogitationis F'eViKr KTNTWKA OTo sunt

YEVLKN QVTLKELWMEVIKA OTO incitamenta

Minervam Ynokeipevo oto anapéudato errare (Eteponpoownia)

‘EMUECO QVTLKEIEVO OTO pripa videbis

(novadec 10)

B) Cum in venationibus eris: Na avayvwpioete to €idog tng mpotaong (4 povadeg), va

SnAwoete TN ouvtakTki Asttoupyia TNG (4 povadeg) kal mwc ekdpépetal (2 Lovadec).
(novadeg 10)

Movadeg 20



15863-AUon

ANANTHZEIZ

a) O ZiAwog ItaAikdg, 0 eTKOG TTONTAG, NTav évéofog avdpac. Ta Sekaenmtd tou BLBAia yia Tov
deutepo Kapyxndoviako moAepo eival wpaia. Ta teAevtaia xpovia tng {wng tou mapdaueve /

€Ueve povipa otnv Kapmavia.

B) O latog MAiviog oTéAvel TIC €UXEC Tou otov ¢iho Tou KopvrAlo Takito. Oa yeAdoelg. Eyw
ETLOLOQ TPELG AYPLOUG KATpouG / tpla poPepa ayployoupouva. «O idlog;» Ba pwtnoelg. O
i610¢. KaBopouv kovtd / SimAa ota Sixtua ™ mAGL pou Sgv UTINPXE N KUVNYETLKN AOyxn oAAd n

vpadida kot MAGKEG AAELUUEVEG HE KEPLT OKEPTOMOUV KATL KL KPATOUOO ONUELWOELS ~ OV KOl
(elxa) adela ta dixtva (mapolo mou eixa Ta dixtua Adela), OPWES ELXA YEUATEG TG TIAAKEG
(uou). Ta 6aon kat n povalla sival peyala epebiopata tng okePng. Otav Ba eloat oTto KUVNAYL,
Ba emutpenetal/ Oa sivatl Suvatdv kat o ogva / Oa Unopeis kL €0V va GEPELG Lall GOU TIAAKEG
OAELUPEVEG Ue Kepl: Ba Selg va meputhaviétal ata Bouva OxL n Aptepg aAAd n ABnva. Na

eloat vywing / yepog (Fewa oou)!

B. 2.
A B
vitae apiwtog
sedebam KaBEdpa
plenas mAnBwpa
ceras KnpomwAeio
videbis 6eatog

B. 6. a)

in Campania | EumpoBetog mpoodloplopoc mov SnAWVEL 0TACN OE TOTO oTo pripa tenebat

suo EmBetikog mpoodloplopdg oto CornelioTacito (autonabela)
'E ; ; ;
vacua EruBetikoc Rpocdiopiopdcotoretia

KatnyopoUpevo o0To avTIKeieVo retia (LEow Tou pripatog habebam)

cogitationis FevikAKEATIKA-oTO-sunt




15863-AUon

YEVLKN QVTIKELWEVIKA OTO incitamenta

Minervam Ynokeipevo oto anapéudato errare (eteponpoownia)

IE i I3 .ll.

(novadeg 10)
B) Cum in venationibus eris:

Agutepeliouoa ETILPPNOLTLKI) XPOVLKI TTPOTACT. AELTOUPYEL WG EMUPPNUATIKOG TIPOCSLOPLOUOG
TOU XPpOVOU OTO prua TNG KUpLag tpotaonc licebit. EkpEpetal pe oplotikn (eris) (yroti SnAwvel

LOVO TO XpOVO).

Movadeg 20



17394

MAOGHMA V, MAGHMA XI
KEIMENO

a) Ultimis annis vitae suae in Campania se tenébat. Multos in illis locis agros possidébat. Silius
animum tenerum habébat. Gloriae Vergili studébat ingeniumque eius fovébat. Eum ut puer

magistrum honorabat. Monumentum eius, quod Neapoli iacébat, pro templo habébat.

B) Hannibal, dux Carthaginiensis, VI et XX annos natus, omnes gentes Hispaniae bello superavit
et Saguntum vi expugnavit. Postea Alpes, quae Italiam ab Gallia seiungunt, cum elephantis
transiit. Ubi in Italia fuit, apud Ticinum, Trebiam, Trasuménum et Cannas copias Romanorum

profligavit et delévit.

MAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaotouv otn Néa EAANVIKA Ta MOPATTAVW OITOCTIACLATA.
Movadeg 20

B. 2. Na avtiotolyioste TIG¢ AQTIVIKEG AEEELG TNG OTNANG A’ LE TIC ETUMOAOYLKA GUYYEVEIG

veoeAANVIKEG A€l TNG oTAANG B'. AUo Aé€elg Tng otAng B’ meploosvouv.

ITHAH A’ ITHAH B’
Campania TEUTAO
animum TOMOC
templo oopmavia
gentes YEVLA
superavit yvwon
umepomAia
AVENOG

Movadecg 10



17394

B.6.a) Na avayvwploTel N ouvtakTiki Xprion OAwv Twv AEEEWV TOU TIPWTOU ATIOCTIACUOTOC

TIou BploKovTal o€ TTTWOoN YEVLK.
(novadeg 10)

B) Multos agros possidébat: va petatpéete tTov enIBeTIKO MPOoSLloPLOUO o avadopLKn

npotaon.
(novadec 10)

Movadeg 20



17394-AUon

AMNANTHZEIZ

A.a) Tateleutaia xpovia tng {wng Tou mapépeve otnv Kapmavia. X& ekeiva to pépn (Ekeivoug
TOUG TOToUG) Kateixe moAoU¢ aypouc. O ZiAlog eixe evaiobntn Yuxn. Emediwke tn 66€a Tou
Bipytiou kat meptéBaiAe To mvel o TOU PE ayamn. Tov Tipoloe, onwg éva ratdi (o padntng)

tov daokalo (tou). To pvnueio Tou, To omoio Bplokotav otn NedamoAn, to Bswpoloe cav vao.

B) O AvviBag, o Kapxndoviog otpatnyog, os nAikia eikoot £EL eTwV, ViKnog oToV TOAEO OAQ
Ta €0vn ¢ lomaviag kot Kuplevoe pe tn Bla to Zayouvto. Ensita mépaoce pe eAEpavieg (mavw
amo) tig AATELS, oL omoleg xwpilouv TV ItaAia amo tnv MNaAatia. Otav Bpebnke otnv ItaAia,
KOTATPOMWOoe Kol ££0NOOPEVLOE TIC OTPATIWTIKEG SUVAUELS TwV Pwpaiwv (TIG pwHAIKES
OTPATLEG) KOVTA oToV (motapod) Tikwvo, otov (motauo) TpeBia, otn (Aipvn) TpaoLpévn Kot OTLC

Kavvec.

B. 2.

Campania = capnavia
animum - Avepog
templo - téumio
gentes = yevid

superavit - umnepomnAia

B.6.a)
vitae - yevikn SLaLPETIKN OTO annis

suae - OMOLOMTWTOG, ETUOETIKOG TPOCdLOPLOUOG otn A€fn vitae. H avtwvupio suae
avadépetal oto umnokeipevo (Silius) tou pnuatog (tenebat) kal emouévwg €xoupe gubeia

automnadBdela (ktrion pe avtonabela)
Vergili = yevikn ktnTtikr otn Aé€n gloriae
eius - YeVIKA KTNTKA otn A&En ingenium

eius - YEVLIKA KTNTLKA 0T0 monumentum



17394-Abon

B) Multos agros possidébat - agros, qui multi erant

™
anigynmivions

OPONTIZTHPIA MEZHLZ EKIMAIAEYZHL



MAGHMA 'V, MAGHMA XIV
a) Silius Italicus, poéta epicus, vir clarus erat. XVIlI (septendecim) libri eius de bello Punico
secundo pulchri sunt. Ultimis annis vitae suae in Campania se tenébat. Multos in illis locis

agros possidébat. Silius animum tenerum habébat. Gloriae Vergili studébat ingeniumque

eius fovébat.

B) Post bellum Actiacum Cassius Parmensis, qui in exercitu M. Antonii fuerat, Athénas
conflgit. Ibi vix animum sollicitum somno dederat, cum repente apparuit ei species

horrenda. Existimavit ad se venire hominem ingentis magnitudinis et facie squalida, similem

effigiei mortui.

A. Na petadpaocete otn Néa EAANVIKN TQ AmOOTTACUOTA.

B.2. Na Bpeite pe mota eAANVLIKN AEEN TNG oTAANG B' €xeL ETUHOAOYIKN) OUYYEVELD KOBEULA

17662

Movaéeg 20

arod TG AATWIKEG AEEELG TN ZTNANG A’. TEaoepLg Aé€elg otn otrAn B’ meplooelouv.

ITHAH A’ 2THAH B

1. epicus i QVELOYEVVATPLA

2. agros ii. ETUKOG

3. multos iii. opeiliktog

4. animum iv. aveBatog

5. dederat V. QypOHHOTOGUVN
Vi. enavékdoon
vii. SoypaTIKOG
viii.  paAAov
iX. aypouicbwaon

B.6.a) Na avoyvwpIloETE CUVTAKTIKA TIC TIAPAKATW AEEELC TWV AATIVIKWY KELLEVWVY TIOU

oag 566nkav.

vitae VAL cveunnee. (o1 (o SRR
ei VAL v (o1 (0 TSN
magnitudinis VAL v (o110 TSN
squalida elval ... OTO wovvevverrrenees

Movaédeg 10



effigiéi elval ... OTO wovververernee

Movadec 10
B) «Ultimis annis vitae suae in Campania se tenébat» kat «[...] Athénas confligit»: Apou
avVayVWPLOETE W TPOC TN CUVTOKTLKA TOUC AELToupyla Toug 0poug «in Campania» Kol
«Athénas», evtomnifovtag kat tn A&En amod tnv omola e¢aptwvtal (Lovadeg 4), va Toug
QVTLKATAOTHOETE Pe tn AEEn domus, dnAwvovtag tnv dla emppnuatikn oxéon (Hovadeg
6).

Movadec 10

Movaéeg 20



17662-Alon

ANANTHZEIZ OEMATQN
A. a) O ZiAlog ItaAkog, o emIKOC molntn g, NTav €véofoc avépac. Ta Sekaenta BBAla Tou
yla tov Seutepo Kapxndoviako moAepo sival opopda. Ta tedevtaia xpovia tng {wng tou
TaPEPEVE/EPeEVE POVIMA oTnv Kapmavia. e €Keivoug TOUg TOMOUG KaTelxe TOAAOUG
aypouUq. O Zihlog eixe evaioBntn Yuxn. Tn 66€a tou Blpyliou enediwke Kal mepléBarAe
LE QYATN TO VEU O TOU.
B) Meta tn vavpoayia/tov moAepo oto Aktlo, o Kaoaolog amd tnv Mappa, o omnolog sixe
UTINPETAOEL OTOV OTPATO Tou Mdpkou Avtwviou, katépuye otnv ABrva. Ekel, HOALG gixe
napadwaoel TNV tapayuévn Puxn tou otov Unvo, (0tav) Eadvikd tou gudaviotnke pia
dpktr) popdn. NopLoe OTL epXOTaV TTPOG AUTOV €vag AvBpwmog pe TteAwpLlo Peyebog Kat
HE BPOULKO TIPOCWIIO, OUOLOG UE ElKOVA/ Hopdn VEKPOU.
B.2. 1. epicus — ii. EMIKOG
2. agros — ix. aypouicBwon
3. multos — viii. padA\ov
4. animum — i. avVEHOYEVVATPLA
5. dederat — vi. emavékdoon
B.6.a) vitae — yevikr SLalpeTIkA (ETEPOMTWTOC MPOCSLOPLOUOG) oTn AEEN annis.
ei— aVTIKEIPIEVO OTO prila apparuit.
magnitudinis— yevikn tng 181otntog otn Aé€n hominem.
squalida— opolomTwTog EMBETIKOG TPOOSLOPLoOG otn Ag€n facie.
effigiéi— 60Tk avTIKELEVIKT (ETEPOMTWTOG TIPOCSLOPLONOG) 0T AEEN similem.
B) Ztn ¢dpaon «Ultimis annis vitae suae in Campania se tenébat» to in Campania sivat
EUMPOBETOC MPOOSLOPLOUOG TTOU SNAWVEL OTAON O€ TOMO OTO prila tenébat.
Itn dpdon «[...] Athénas conflgit» n Aé€n Athénas eival anpoBetn attiatikn (yotl
glvat ovopa moAng) mov dnAwvel Tnv kivnon/katevBuven o€ tono oto prifa conflgit.
Avtikataotaon pe tn Aé€n domus:
in Campania — domi

Athénas — domum



17834

MAGHMA V, MAOGHMA X
KEIMENA

a) Silius Italicus, poéta epicus, vir clarus erat. XVII (septendecim) libri eius de bello
Punico secundo pulchri sunt. Ultimis annis vitae suae in Campania se tenébat. Multos
in illis locis agros possidébat. Silius animum tenerum habébat. Gloriae Vergili
studébat ingeniumque eius fovébat.

B) Postea lalus, Aenéae filius, regnum ab Lavinio transferet et Albam Longam muniet.
Post trecentos annos llia duos filios, Romulum et Remum, pariet, quos lupa nutriet.
Romulus moenia Martia condet Romanosque de suo nomine appellabit. ROmanis
imperium sine fine erit.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaoete otn Néa EAANVIKA TOL atooTtaopaTa.
Movadeg 20

B.2. Na kaBepia amo tig Aé€elg Tng otANG A, va dlaypaete tn A€ tng otAANG
B mou &ev cuvoEeTal ETULOAOYIKA.

A B
septendecim YentéuPplog, NoguBpLog, AskéuBpLog
Campania ZaUTAVLA, KAUTTOG, CaUTpEAQ
agros ayopad, aypotng, aypLog
transferet dopog, dopeio, Ppeuylo
fine dwiplopa, pidtpo, pvale

Movaédeg 10

B.6. Na OSiwaypagete amd tn othAn B tn ouvtaktikn Aesttoupyio mou OSev
OVTLOTOLXEL OTOV OpO TNG OTNAANG A:

A B
poéta i. NMapdaBeon oto Silius Italicus
ii. EmBetikoc OMOLOTITWTOG
poodLopLodG oTOo epicus
de bello i. EumpdBetoc¢ mpoodloplopog

mou &nAwvel adetnpia Kot
nipoadlopileL To libri

ii. EumpoBetoc mpoodloplopog
mou SnAwvel avadopa Kat
nipoadilopilel To libri

pulchri i. EmBeTikdC opolOMTWTOC
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npoodloplopdg oto libri
KatnyopoUuevo oto libri

in Campania

EunpoBetog  mpoodloplopog
nou SdnAwvel otdcn oe TOMO
kot tpoodlopilel To tenébat
EunpoBetog mpoodloplopdg
mou SnAwveL kivnon oe Tono
kot tpoodlopilel To tenébat

tenerum

ErmBetikog OMOLOTITWTOG
TPOoadLOPLOUOG 0TO animum
KatnyopoUupuevo oto animum

eius

FeVIK KINTWKA OTO ingenium
(kTton xwpig autonabeLa)

ii. EmBetikdg mpoodloplopog oto

ingenium (evBeia
automnaBela)

Postea

EMppnUatikog mpoodloplopog
mou &nAwvel Xpovo (xpovikn
akoAouBia) oto transferet
EMppnUatikog mpoodloplopog
mou  OnAWvVeL TOMO  OTO
transferet

Post annos

EunpoBetoc  mpoodloplopog
mou SnAwvel xpovo (xpovikn
akoAoubia) oto pariet
EunpoBetog mpoadloplopdg
mou SNAWVEL KATAOTAON OTO
pariet

lupa

ALECO  QVTIKEl(PEVO oTo
nutriet
YmokKeipevo oto nutriet

Romanos

Avtikeipevo oto appellabit
Yrnokeipevo oto appellabit

Movadeg 20
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ATTANTHZEIZ

a) O ZiAog ItaAlkdg, o €MIKOG TolntNg, NTav évdéotog avépag. Ta dekaenta BLpAla
Tou yla tov 6eutepo Kapxndoviakd moAepo eival opopda. Ta teAeutala xpovia Tng
{wnN¢ Tou €ueve povipa otnv Kaumavia. Eixe (otnv kotoxr Tou) MOAAG aypoKT AT
oe ekelva ta pépn/oe ekelvoug Toug tomoug. O ZiAlog eixe tpudepn/evaiodntn
Puxn. Embiwke tn 66&a tou Bipyihiou kat mepléBaAAe pe ayarnn/AATpeVE TO MVEL A
Tou.

B) Apyotepa o louAog, o ylog tou Aweia, Ba petadépel To Bacidelo and to AaBivio
kal Ba oxupwoel tnv AABa Adyya. Metda amod tplakoola xpovia n Péa (IAia) Ba
vevvnoel Vo ylwoug, tov PwuuAo kat tov Pwpo, toug omoioug Ba avaBpéPel pla
AUkatwva. O PwpuAog Ba xtioel ta teixn tou Apn kot Ba ovopdocel tou¢ Pwpaioug amno
To 6vopa tou. H e€ouaia otoug Pwpaioug Ba eival xwpig téAog.

B.2.

A B

septendecim

YentéuPplocNespBptoe; AskéUBpLog

Campania

JOUMAVLA, KAUTTOG-SaHRPEAS

agros

eyepeés; aypotnG, AypLog

transferet

$dopog, dopeio, evyatos

fine

dwiplopa, ¢repe; pvale

B.6.

B

poéta

i. MNapaBeon oto Silius Italicus
i Eo . ;
5 ) .

de bello

" 5 5 ;
Sehi | X
Siopil libri
ii. EumpoBetoc mpoodloplopog
mou SnAwvel avadopa Kat

pulchri

nipoadlopileL to libri
T ; :
5 . e

ii. Kotnyopoupevo oto libri

in Campania

i. EumpdBeto¢ mpoodloplopog
nou dnAwvel otdcon oe TOMO
kot tpoodlopilel o tenébat

i .0 5 .

ny . ,
Sropil Al

tenerum

i. EmBetikoe OMOLOTITWTOG
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TPOCSLOPLOUOE OTO animum

Py

eius i. Tevikn KINTKR oTo ingenium
(kton xwpig automabeLa)

i Emd ) 5 ,
. . (euBei
autordBeia)

Postea i. Emppnuatikdg mpoodloplopog
mou OnAwvel xpovo (xpovikn
akoAouBia) oto transferet

i . 5 .

S .
transferet

Post annos i. EpmpdBeto¢ mMpPooSLOPLOUOG
mou &nAwvel Xxpovo (xpovikn
akohouBia) oto pariet

i 5 5 .

oy .
pariet

lupa kE  Apcco—avukelpevo—oto0
Autriet
ii. Ymokeipevo oto nutriet

Romanos i. Avtikeipevo oto appellabit

Ly l5bi
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MAGHMA V, MAGHMA XV

KEIMENA

a) Silius animum tenerum habébat. Gloriae Vergili studébat ingeniumque eius fovébat. Eum
ut puer magistrum honorabat. Monumentum eius, quod Neapoli iacébat, pro templo

habébat.

B) Germanorum vita omnis in venationibus atque in studiis rei militaris consistit. Germani non
student agricultlrae; lacte, caseo et carne nutriuntur. Locis frigidissimis pelles solum habent
et in fluminibus lavantur. Cum civitas bellum gerit, magistratus creantur cum vitae necisque
potestate. Equestribus proeliis saepe ex equis desiliunt ac pedibus proeliantur: ephippiorum

usus res turpis et iners habétur.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadppaoete otn Néa EAANVIKA T amoomaopata.

Movadeg 20
B.2. Na evtomioete oto Keipevo pia Aé€n tNC AQTWVIKAG LE ETUMOAOYLKI) OUYYEVELD UE TIG

mapoakAatw AE€eLg Tng Néag EAANVIKAG:

ITHAH A’ ITHAH B’
Aatwikn Néa EAAnviki
1. AVEUOG

2. paeotpia

3. HALTOPLOPOG
4. KOUATOUpQ

5. TLEAUQL

Movadeg 10

B. 6. a) No EVTOTIOETE TOV OUVTOKTIKO POAO TWV TOPAKATW OPWV OCUUITANPUWVOVTOG

KatdAAnAa tov mivaka:
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Opot: JUVTOKTIKOG pOAOG:
Neapoli EVAL vovvveeerieeens OTO e
pro templo: EVAL covvrreerieeens OTO e
omnis: EWVAL covreeererieeen OTO e
ephippiorum: EVAL .oiveeerieeens OTO e
res: EVAL .vevvererieeens OTO e

(Movabdec 10)

B) «Cum civitas bellum gerit»: Na xapaktnpioete tn deutepeliovoa MPOTACH WG TTPOG TO

€l60¢ tn¢ (Movadeg 5), va mpooblopioete to €(60¢ Tou cuvdEapou cum (Movadeg 2) kat Tt

ekppalel (Movada 2), kabwg kot tnv £ykALon Ue Tnv omnoia ekdpépetal (Movada 1).

(Movadec 10)

Movabeg 20



17931-Abon

ANANTHZEIZ

A. a) O Zilog eixe tpudepn Yuxn. Tn 66&a tou Bipyidlou emediwke Kal To TveLUA TOU
neplEBaAle pe ayarmnn. Autov Tipovoe onwg éva matdt (o padntng) tov daockalo (tou) (Tiuad).
To pvnueio tou, to onoio Bplokotav otnv NedmoAn, Bswpolos wg vao.

B) OAn (oAdkANpEN) N Lwn Twv Feppavwy mepLopiletol oto KuvAyL Kal otn oroudni/acyolia Twv
OTPOTLWTIKWY TIPAYUATWV/UE TO OTPATIWTIKA TIPAYMOTA (0TI OTPOTIWTLKEG aoXOAieg). OL
lepuavol 6ev acxolouvtal Pe TN Yewpyia: Tpédovtal He YaAa, Tupl Kot KpEag. Toug mapa
oAU Ttaywpévoug tomoug (Av kot {ouv oe meploxég dofepd maywueEVeC), popolv povo
Sépuata kal mAévovtal ota otapa. Kabe ¢popd mou n xwpa Toug Kavel /n oAtteia Ste€ayel
TIOAEO, eKAEyovTaL apXEG (apxovteg) pe e€ovoia Lwng Kal Bavatou. 2TIC utmopayieg ouxva
nn&ouv KATw armo ta dAoyd (Toug) kat toAepouv nelol: n xpron Twv oeAwv Bewpeitat mpayua

aLoxpo Kal LaABako.

B.2.
ITHAH A’ ITHAH B’
Aatwvikn Néa EAAnvIKA
1. animum AVENOG
2. magistrum poeotpia
3. militaris UALTAPLOUOG
4. agriculturae KOUATOUpQ
5. pelles TLEALQ
B.6. a)
Opot: JUVTAKTIKOG pOAOG:
Neapoli: Elval anpdBetn adatpetiki mov dnAwvel otdon o TOMO

(eme1dn eival 6vopa moAng vy’ kAlong) oto prjua iacebat.
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pro templo: | Eival eunpoBetog mpoodloplopds tng mapaBoAng mou

Aewtoupyel wg KatnyopoUUevo otn AEEn monumentum

HEow Tou pripatog habebat.

omnis: Elval opoLlOMTWwTOo g, KOTNYoPNUOTLKOG TPOCSLOPLOUOC OTN

A&€n vita.

ephippiorum: | Elval eTEpOMTWTOG MPOCSLOPLOMOG, YEVIKI QVTIKELMEVIKNA

otn Aé€n usus.

res: Elval katnyopoUUEVO OTO UTIOKELPEVO usus AOyw TOU

ouVOETIKOU pripatoc habetur.

B) «Cum civitas bellum gerit»: Eivalr Sgutepelovoca EMPPNUATIKY, XPOVIKA TpoTaon,
ELCAYETAL HE TOV XPOVIKO EMOVAANTITIKO OUVOECHO cum Tou ekdppalel tnv (adpLotn)

enmavaAnyn kat eKPEPETAL LE OPLOTLKA, XPOVou Eveotwra.
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MAGHMA V, MAGHMA IX
KEIMENO
a) Silius Italicus, poéta epicus, vir clarus erat. XVII (septendecim) libri eius de bello
Punico secundo pulchri sunt. Ultimis annis vitae suae in Campania se tenébat. Multos
in illis locis agros possidébat. Silius animum tenerum habébat.
B) Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit.
Filius eius Sextus Tarquinius pudicitiam Lucrétiae, uxoris Collatini laedit. Maritus et
pater et lunius Brutus eam maestam inveniunt. lllis femina cum lacrimis iniuriam
aperit et cultro se ipsam interficit . Brutus ex vulnere dolore magno cultrum extrahit
et delictum punire parat.
NAPATHPHZEIZ
A. Na petadppdaocete otn Néa EAANVIKA TO OMOOTIACHATAL.

Movadeg 20
B.2. Na PBpeite pia Aatwiki AEn amo ta Keipeva mou ocag 600nkav mou Exel
ETUMOAOYLKN] OUYYEVELX HE KABEULA Qmo TIC TOPAKATW VEOEAANVIKEC AEEELG,

OUUITANPWVOVTOG TOV TivoKa TTou akoAouB«L.

NeogAAnvikn AéEn ZUYYEVAG ETUMOAOYLKA Aatvikni AE£En
OTO KEipeVO
ETILKOC
EMTAMAACLO
TavaAla
TIATEPVAALOTIKOG
deuwviotpla

Movadeg 10
B.6.a. 2to B’ Keipevo oto anoomnacpa «Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus
regum, hoc modo imperium perdit. Filius eius Sextus Tarquinius pudicitiam Lucrétiae,
uxoris Collatini laedit» evtoniote mévte Aé€elc, oL omoleg BplokovTal g YEVIKN TTWaOn,
KOL CUUTTIANPWOTE TOV TIOPAKATW Tiivaka, avadEpovtag TNV CUVIAKTLKA AEltoupyla

KaBeULAG Kal Tov 0po mou npoodlopilet:
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NEEN oto Kelpevo og Zuvtaktikn Asttoupyia | A€€n mou npocdlopilel

YEVIKNA

(Movadecg 10)
B. Efaptriote tnv mapakatw Tmepiodo Adyou amd tnv ¢paocn: Cicero tradit,
HETATPEMOVTOG TO PN A TNG TPOTAoNC Ttou oag divetal os anapeudato (4 povadeg),
erudpépovtag TIG anapaitnteg aAayEG oTo UTIOKELUEVO ( 2 HOVASEG) KoL OTLG AEEELG
miou to npoadlopilouvv (4 povadec).
Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit.
(Movabdec 10)
Movaédeg 20
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ANANTHZEIZ

a) O ZiAlog ITaAkog, o EMIKOC ToLNTAG, nTav €vdofoc avipag. Ta Sdekaemtad BLPAia Tou
yla tov 8eUtepo Kapxndoviako moAepo sival opopda. Ta tedevtaia xpovia g {wng
Tou mapépeve otnv Kapmavia. ' ekeivoug toug tomoug (Zta pépn ekeiva) kateixe(elxe
oTNV Katoxr tou) moAAoUG aypouc. O ZiAlog eixe evaiodBntn/tpudepn Yuyxn.

B) O Tapkuviog o Yniepridavog, o EBSopog kal teAeutaiog and Toug BactAladeg, xavel
v e€ouoia W' autd (touto) Tov Tpomo. O yiog tou, 2E€tog TapkuvLog, TPooBAAAEL TNV
T tng Aoukpntiag, yuvaikag/oulyou tou KoAativou. O cUluyog Kal O TATEPAS
Kat o louviog Bpoutog tnv Bpiokouv mepilumn. H yuvaika pe Sdkpua amokaAUTTeL o'
ekelvoug tnv adikia (mpooBoAn) kal autoktovel (okotwvetal) pe poyaipt. O Bpoutog
Byalel (tpafwvtag) To paxaipt oo To tpavpa (TAnyn) Ue peyaio novo (Babid oduvn)

KOl ETOLUATETAL VA TLLWPNOEL TO EYKANUA (TNV EYKANUOTLKA TIPAEN).

B.2.
NeogAAnvikn AéEn ZUYYEVAG ETUHOAOYLKA AaTLVIKN A€En
ETUKOG epicus
EMTAMAAOLO septendecim/septimus
TavAaAla tenebat
TIOTEPVOALOTLKOG pater
depwviotpla femina
B.6.a.
NEEN oto Kelpevo og Zuvtaktiki Asttoupyia | A£€n mou mpoodiopilel
YEVIK
regum Etepdmtwtog ovopatikdg | ultimus kat septimus
TPoodLOPLOUOG YEVLKA
SLoupeTikn
eius Etepomntwrtog ovopatikog | filius
TPooSLoPLOPOC YEVIKN
KTNTLKA
Lucretiae Etepomtwrtog ovouatikog | pudicitiam
TPoaSLoPLOUOC YEVIKN
KTNTLKA




18663-AUon

uxoris OMOLOTTWTOG OVOUATIKOG | Lucretiae
TPoodLoPLOUOG
napadeon

Collatini ETepOMTWTOC OVOUOTLKOG | uxoris

TPoodLoOPLOUOG YEVLKN

KTNTLKNA

B) Cicero tradit Tarquinium Superbum, septimum atque ultimum regum, hoc modo

imperium perdere.
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MAGHMA V, MAGHMA XII
KEIMENA
a) Silius Italicus, poéta epicus, vir clarus erat. XVII (septendecim) libri eius de bello Punico
secundo pulchri sunt. Ultimis annis vitae suae in Campania se tenébat. Multos in illis locis
agros possidebat. Silius animum tenerum habébat. Gloriae Vergili studébat ingeniumque
eius fovebat.
B) Ut domum ad vesperum rediit, filiola eius Tertia, quae tum erat admodum parvula, ad
complexum patris cucurrit. Pater filiae osculum dedit sed animadvertit eam esse tristiculam.
«Quid est» inquit «mea Tertia? Cur tristis es? Quid tibi accidit?» «Mi pater» respondit illa
«Persa periit».
A. Na petadpaoete otn Néa EAANVIKY TO aImOoTtACUATA.

Movaéeg 20

B.2. Na Bpeite pe mowa Aé€n amd to {evyog veoeAANVIKWVY Aé€ewv TG otANG B’ mou oag

Slvetal £XeL ETUMOAOYLKN CUYYEVELQ KOBEULA OO TIG AATIVIKEG AEEEL TNG OTAANG A'. ]

ITHAH A’ ITHAH B’

poéta i. TIPOYLOLTOTIOLW

ii. TIPOYHATWVW
agros i. ayaBoepyia

ii. oypOoKaAALEpYELQ
animum i. OMAVEOC

ii. anavopwmnog
domum i umodoun

ii. unodelypa
vesperum i. KaAnuEpa

ii. KaAnomépa

B.6.a.) Na avayvwploETE CUVTAKTIKA TLG TTOPAKATW AEEELC:

poéta EVAL v, OTO wovvverennnn
vitae AV [ RO OTO .o,
in locis F AV | OTO wveerereee.
filiae EVAL coerrrerene, OTO cveevereeen

Movaéeg 10



tristis EWVOL o OTO weveeeeeeennn

Movadec 10
B) Ultimis annis vitae suae: anod Toug OPoOUG ToU cag divovTal vo EVIOTioeTe olog SNAWVEL
avtondbela, mpoodlopilovtag av autn sival euBeia/aueon n mAdywa/éupeon (povadeg 4).
ITN OUVEXELA VO QVTIKOTAOTAOETE TOV OpO Tou SnAwvel automabesla pe thv KATtAAAnAn
ovtwvupia, wote va SnAwvetal Ktron xwplc avtonadela (povadeg 6), emonuaivovrag Kat
TN vonuatikn dtadopd mou TTPOKUTITEL.

Movadec 10

Movaéeg 20
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ANANTHZEIZ OEMATQN

A.a) O ZiAog ITaAlkog, o €mikog molntng, ntav évéofoc avépag. Ta 17 BiBAia tou yla tov
beutepo Kapyndoviakod moAepo elvat opopda. Ta tedeutaio xpoévia tng {wHAG TOU
TIAPEPEVE/EPEVE POVIUO oTnV Kapmavia. € EKelvoug TOUG TOTOUG (2Ta Hépn ekelva) Kateixe
(elxe otnv katoxn tou) moAAoug aypoug. O ZiAlog eixe evaicOntn Yuxn. Tn &6fa tou
Bipytiou emediwke kot epLEBAANE PE aydrn To TVEU A TOU.

B) MOALg eméotpee oto omitt to Bpaddki, N kopoUAa Tou n TéPTLa, n omola ToTe RTAV apa
TIOAU UIKpoUAQ, £Tpefe oTnV aykaAld tou matépa tng. O matépog €dwaoe otnv Kopn (éva)
dWL aAAG mapathpnos OTL autr ATV Alyakt BAWUpEVN. «TL cupPaivel» pwtnoe «TEPTLA LOU;

MNarti eloat Auntnuévn; Tu oou cuveRn;» «Matépa pou» anavinoe ekeivn « O Népong meBave».

B.2.

poéta — i. TPOYLLOTOTOLW
agros — ii. aypokaAALEpyeLla
animum —  i. amAvepog
domum —  i. unodoun

vesperum — ii. KAAnomepa

B.6.0a.)

poéta — elval opolontwrog mpoodloplopog, mapabeon oto Silius Italicus.

vitae— glval ETEPOMTWTOC MPOCSLOPLOUOG, YEVIKN SLALPETIKN oTn AEEN annis.

in locis— elval epmpoBeTo¢ MPOoSLOPLOPOE TNC OTAONC OE TOMO OTO pripa possidébat.
filiae— elval eppeco aviikeipevo oto pnua dedit.

tristis— elval KotnyYopoUEVO OTO EVVOOULEVO UTIOKELUEVO tu HEOW TOU CUVEETLKOU

priuoTog est.

B) Ultimis annis vitae suae: O 6po¢ mou dnAwvel auvtondbela ival n aviwvupia suae Kal
eneldn 1o suae avadépetal oto umokeipevo Silius Italicus tou prpatog tenebat tng
npotacng péoa otnv omoia Bpiokovtal ot 6pol vitae suae («Ultimis annis vitae suae in

Campania se tenebat»), £xoupe euBeia/aueon avtondbela.
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MNna va dnAwBel ktrion xwpig autondbsla avtikabiotatol N AVIWVUULA suae WE Tn YEVLIKN
TITWON TNG AVTWVUULAG is.

Yuykekplpéva: Ultimis annis vitae suae — Ultimis annis vitae eius.

MEeTA TNV QVTLKATACTACN TNG OVIWVUMIOG suae amd to eius, n vonuatikn Stadopd mou
TIPOKUTITEL Elval OTL TO eius Sev avadépetal mia oto umokeipevo Silius Italicus Tou pripatog

tenebat, aA\& og karolov GANo.
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MAOHMA V, MAGHMA XIV

KEIMENA

a) Silius Italicus, poéta epicus, vir clarus erat. XVII (septendecim) libri eius de bello Punico
secundo pulchri sunt. Ultimis annis vitae suae in Campania se tenébat. Multos in illis locis agros
possidébat. Silius animum tenerum habébat. Gloriae Vergili studébat ingeniumque eius
fovébat. Eum ut puer magistrum honorabat. Monumentum eius, quod Neapoli iacébat, pro
templo habébat.

B) Existimavit ad se venire hominem ingentis magnitudinis et facie squalida, similem effigiéi

mortui. Quem simul aspexit Cassius, timorem concépit nomenque eius audire cupivit.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaocete otn Néa EAANVIKA T mOoTtAGATAL.

Movadeg 20
B.2. Na avtiotolxioete kaBepia Aatwvikn AEEn TG otAANG A pe tn A&En ¢ otNANG B pe tnv

orola cuyyeveUeL eTupoAoyika (6U0 AE€eLg TG oTNANG A TtEPLOCEVOLV):

A B
epicus aypavamnoauon
clarus coumnavile
Campania avOuOoLOG
agros ETILKOAUPLKOG
animum avepodapUEVOC
similem
nomen

Movadeg 10

B.6.a) Na avayvwploeTte CUVTOKTIKA TIG AEEELC:

pulchri glvat .......... OT0 ..........
annis glvat .......... OTO ..........
Gloriae glvat .......... OTO ..........

Quem glvat .......... OTO ..........
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eius (oto 2° andomnacua) glvat ......... OTO0 ..........

(Movadecg 10)
B) Na evtomicete -0to HeUTEPO ATOOTIOCHO- T AMAPEUPATA KAl TO prLATa Ao TO omola
oauta e€aptwvtal (4 povadeg) kot va e€ENYNOETE av €XOUE TO GALVOUEVO TNE TAUTOTIPOCWTTLOG
N TNG €TEPOTPOCWLaC yla KABe mepinmtwon (6 Lovadec).
(Movabdecg 10)
Movadeg 20
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ANANTHZEIZ

A.

a) O ZiAwog ItaAtkdg, o emikdg ontng, ntav évéofog/dofacuévog avdpag. Ta 17 (Sekaemtad)
BBAla tou yla tov deutepo Kapyndoviakd moAepo sival opopda. Ta teAeutaia xpovia tng
{wNG Tou Ttapépeve/Epeve povipa otnv Kapmavia. I ekelvoug Toug Tomouc/ota pépn ekelva
Kateixe MoAAoUG aypouc. O ZiAlog eixe tpudepn/evaiocdntn Puxn. Embiwke (va dtdoel)
66¢a Tou Bipythiou kat epléBaAAe To MVEU A TOU PE ayArn. AUTOv TLHoUoE, Omwg to matdi/o
nabntng tov ddokaio (tiud). To pvnueio tou, ou Bplokdtav otn NedmoAn, to Bewpoloe
(kaTl) oav vao.

B) NOulos OTL €pxOTAV TPOG QUTOV/TIPOG TO MEPOC TOU €vag AvBpwrog pe TeEAwpPLOo
uéyebog/avaotnuo kot pe  Ppouko  mpoowno  (Bpoukn - ogn), OuoloG  UE
ewova/popdn/eidwlo vekpou. MOALG tov Koitae/eibe o Kaoolog, tov émace $poPog Kot
B€Anoe va mAnpodopnBel To dGvoud tou.

B.2.

epicus = EMKOAUPLKOG

Campania =2 copmnavile

agros = aypavamnauon

animus 2 avepoSappévog

similem 2 avopolog

B.6.a)

pulchri: katnyopoupevo oto libri péow tou cuvdeTIKOU pripatog sunt

annis: anpoBetn adalpeTikn (TomLKr) Tou Xpovou oto tenebat

Gloriae: avtikeipevo oto studebat

Quem: avTIKeipEVO OTO aspexit

eius: YEVIKN KTNTIKA 0To homen(que) (ktrjon xwpig autonddela)

B) Zto 6evtepo amoomacua Exoupe SUO anapéudata, To «venire» KoL to «audire».

To anapéudato «venire» efaptdtal (WG AVIIKE(UEVO) oo TO prpa «existimavity. Exoupe
ETEPOTPOCWTLA, YLOTL TO «hominem» glval umtokeipevo Tou anmapeUPAToOU «venire», EVw TO
UTTOKELJEVO TOU «existimavit» elvatl To «Cassius» mou evvoeital.

To amnapéudato «audire» efoptdtal (wg avilkeipevo) amod To pnua «cupivity. Exoupe
Tautonpoowrnia, ylati to «Cassius» €lval To (EvvOOULEVO) UTIOKEIPEVO KOL TOU PUATOG

«cupivit» kal tou anapeuddtou «audire».
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MAOGHMA V, MAGHMA XV
KEIMENO

a) XVli(septendecim) libri eius de bello Punico secundo pulchri sunt. Ultimis annis vitae suae

in Campania se tenébat. Multos in illis locis agros possidébat. Silius animum tenerum
habébat. Gloriae Vergili studébat ingeniumque eius fovébat. Eum ut puer magistrum
honorabat. Monumentum eius, quod Neapoli iacébat, pro templo habébat.

B) Equestribus proeliis saepe ex equis desiliunt ac pedibus proeliantur: ephippiorum usus res
turpis et iners habétur. Vinum a mercatoribus ad se importari non sinunt quod ea rée, ut

arbitrantur, remollescunt homines atque effeminantur.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpdaoete otn Néa EAAnvikn ta §008€vta amoonaoparta.

Movabeg 20
B.2. Na emiléete yia kaBepia Aatwvikn A&€En tng otAng A o amo T Suo Aé€elg tng NEag

€MANVLIKAG TTOU TTpoTEeivovTal othn otAn B, e TNV omoia eivol ETUMOAOYLKA CUYYEVNC.

2THAH A 2THAH B
1.agros i. aypotepdylo
i. ayopa
2.animum i. oavontog
ii. QAvepog
3.monumentum i. pvnueio
ii. opadng
4.vinum i.  TBo¢g
ii. owomolog
5.effeminantur i.  BnA\a
ii.  OnAukog

Movaéeg 10
B.6.a) Na evtaéete otov mivaka mou akoAouBel Tig Téooepls (4) adalpeTIKES (eumpOOeTeg
anpoBeTeg) Tou 1° amoonmAcUATog Tou TPocdlopilouv pAUATA, VA TIG XOPAKTNPLOETE KAl va

avadEPETE TOV pNUATIKO TUTIO Ttou Ttpoodlopilouv.



20277

AnpoBetn PnUaTikOG TUTIOG EunpoBetn Pnuatikog TUMoG tou

adalpeTikn Tlou Mpocdlopiletal adalpeTikn npoaoblopiletal

(Movadec 10)

B.6.B) Vinum a mercatoribus ad se importari non sinunt: a) Na dikatoAoynoete tn ouvtagn

TOU pruatog sino pe malntiko amnapépdato (Hov.4) B) Na avIKOTAOTHOETE TO MAONTIKO

anapéudato and To AVTIOTOLXO €vepynTlKO Kal va SikaloAoynoete TG alAayéc mou Ba
TpokUYouv (Hov.4+2)

(Movadecg 10)

Movadeg 20
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ANANTHZEIZ

A a) Ta dekaenta BBAia tou ya to deutepo Kapyxndoviakd moAepo eival opopda. Ta
televtaia xpovia Tng {wng Tou éueve/mapepeve otnv Kapmavia. Kateixe moAoUg aypoug os
ekelva ta pépn/ Ita pépn ekelva elxe otnv Katoxr tou MoAAA aypoktiuata. O ZiAlog sixe
evaioBOntn Yuxn. Embiwke (va ¢tdoel) tn 66&a tou Bipylhiou kal mepléBaAle pe ayamn to
TveUPa TOU/AATPEVE TO TVEUUA TOu. Tov TIHoUOE, OMwe To Taldl to Sddokalo/omwe o
padntig tov &dokaho. To pvnueio tou, mou/to omoio PBplokotav otn NedmoAn, To
Bewpovoe (katl) oav vao.

B) Ztic utmopayieg ouxva mndouv KATW amod Ta GAoya/mndave amd Ta AAoyd TOUG Kol
payovtal/moAepdve melol” n xpnon oeAwv/tng cfAag Bewpeltal aloxpo Kot HaABako
TPAYHO/VTPOTr) Kal HaABakOTNTA. AV EMUTPEMOUV VA ELCAYETAL O AUTOUG KPAGL Amo Toug
gUnopouc/otoug eUmopoug va GpEpouv Kpaoi otn xwpo Toug, ylati e€attiog tou/ autol Tou

TPAYHOTOG, OTIWG TILOTEVOULV, oL AvBpwol/avdpeg yivovtal palBakotl kat ekBnAuvovtal.

B.2.
2THAH A 2THAH B
1.agros i. aypotepaylo
2.animum ii. Avepog
3.monumentum i.  Hvnuelo
4.vinum ii. owomolog
5.effeminantur ii.  OnAukog
B.6.a)
AmpoBetn Pnuoatikdg TUmog mou EumnpoBetn Pnuoatikdg TUmog mou
opaLpETIKA npoodlopiletal opaLPETIKNA nipoodlopiletal
annis (se) tenebat in Campania (se)tenebat
(xpovoc) (otaon og tomno)
Neapoli iacebat in locis possidebat
(otaon og tomno) (otaon og tomno)
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B.6.B)

To pApa sino umopel va ouvtaxBel pe mabntikd amapéudarto, otav de Béloupe va
ONAWOOUUE TO UTOKELUEVO: N XPRon auth ouvnOiletal o€ OTPATIWTIKEG OlaTayEg,
anayopeVoEL KTA. @a UMopoUos, woTOoo, va. cuvtoxBel Kal pe evepynTko amapéudaro,
omnote Ba penel va SnAWBEL KOl TO UTIOKELUEVO TOU O MITWON QLTLOTLKN.

Metatpornn: (Germani) mercatores vinum ad se importare non sinunt
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MAGOHMA V, MAOHMA IX

KEIMENA

a) Silius Italicus, poéta epicus, vir clarus erat. XVIl (septendecim) libri eius de bello Punico
secundo pulchri sunt. Ultimis annis vitae suae in Campania se tenébat. Multos in illis locis
agros possidébat.

B) Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit. Filius
eius Sextus Tarquinius pudicitiam Lucrétiae, uxoris Collatini laedit. Maritus et pater et lunius
Brutus eam maestam inveniunt. lllis femina cum lacrimis iniuriam aperit et cultro se ipsam

interficit. Brutus ex vulnere dolore magno cultrum extrahit et delictum punire parat.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadppaoete otn Néa EAANVIKA T omooTtacpata.
Movadeg 20

B.2. Na em\é€ete amo tn otiAn B tn AéEn MOU ouyyeveUEL ETUMOAOYLKA UE TN AQTVIKA AEEN

NG oTAANG A.
A B
1. epicus i.  UUUKOG
ii.  EMKOAUPLKOG
2. septendecim i.  Oekdxpovog
ii. ogviovL
3. tenébat i. TavdAa
ii. TEAog
4. modo i.  HOUVTOG
ii. HOVTEALOUOG
5. femina i. ¢opd
i. deuwiotpla

Movabdeg 10
B.6. a) No CUUMANPWOETE TOV TAPOKATW TIiVOKA HE TA AVIIKE(PHEVA TWV Pnudtwv mou

Silvovtal:

PHMATA ANTIKEIMENA
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1. possidebat
2. perdit

3. laedit

4. inveniunt
5. aperit

(Movadec 10)
B) H avtomaBeila ota Aatwika ekpaletal ETE Pe TNV KTNTLKA QVTWVUHIA Suus-a-um &ite pe
TNV MPOCWILKA se. H Ktron xwpi¢ avtondabela oto y' mpoowmno ekPpAleTal Ye TIG TAAYLEG
TITWOELG TNG AVIWVU LG is, ea, id.
No €VTOTMIOETE OTA TAPATIAVW OTOCTIACHATO TPEL TEPUTTWOEL auTomabelag kat duo

TIEPUTTWOELG KT ONG XWPLG automadeLa.

(Movadec 10)

Movadeg 20
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ANANTHZEIZ OEMATQN

A. a) O Zihog ltalikdg, o emikdC molntig, ntav évdofoc/Sofaouévog avdpag. Ta 17
(6ekaemta) BBAla Tou yla Tov Seutepo Kapxndoviakd moAepo eival opopda. Ta teAevtaia
Xpovia TNS Lwr¢ Tou TAPEUEVE/EPEVE LoOVIUA oTnv Kapmavia. & ekelvoug Toug tomoug/ota

UEPN eKelva KaTelxe TOANOUC aypouc.

B) O Tapkuviog o Yreprdavog, o €BSouog Kat TeAeutaiog anod toug BacAladeg, XAveL TN
e€ouoia Y' auto (touto) tov Tpdmo. O ylog tou, Z€€tog TapkUVLog, TPOCRBAAAEL TNV TN TNG
Noukpnrtiag, yuvaikag/oculuyou tou KoAlativou. O ouluyog KoL O TAtépag Kol o lovviog
Bpoutog tnv Bplokouv mepiAumn. H yuvaika pe SaKpua amoKaAUTTeL ' eKelvoug TNV adikia
/TpooBoAn Kol autokTtovel pe payaipt. O Bpoutog Bydletl (tpapwvtag) to poxaipt and to

TpaUpa/TANYN HUE HEYAAO TIOVO KOl ETOLUATZETAL VO TILWPNOEL TO EYKANUQL.

B.2.
1-ii
2—i
3—i
4 —ii
5 —ii
B.6.a)
PHMATA ANTIKEIMENA
1. possideébat agros
2. perdit imperium
3. laedit pudicitiam
4. inveniunt eam
5. aperit iniuriam (dpeoo), lllis (¢ppeco)

B)
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vitae suae, se tenébat, se interficit: autonddsLo

libri eius, Filius eius: ktion xwpig autonddela

o
anipnivions

OPONTIZTHPIA MEXZHZ EKMAIAEYXIHL
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MAGHMA V, MAGHMA IX

KEIMENO

a) Silius Italicus, poéta epicus, vir clarus erat. XVII (septendecim) libri eius de bello
Punico secundo pulchri sunt. Ultimis annis vitae suae in Campania se tenébat. Multos
in illis locis agros possidébat. Silius animum tenerum habébat.

B) Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit.
Filius eius Sextus Tarquinius pudicitiam Lucrétiae, uxoris Collatini laedit. Maritus et
pater et lunius Brutus eam maestam inveniunt. lllis femina cum lacrimis iniuriam
aperit et cultro se ipsam interficit. Brutus ex vulnere dolore magno cultrum extrahit

et delictum punire parat.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadppaoete otn Néa EAANVIKA TA OMOCTIACHATAL.

Movadeg 20
B.2. Na evtomioete mola veoeAANVLKNA AEEN amd to {elyog Twv Aé€ewv Tou oag Sivetal

otn otnAn B’ €xeL ETUMOAOYLKA CUYYEVELD PE KABEULA amd TIC AQTIVIKEG AEEELG TNG

otAANG A’.
ITHAH A’ ITHAH B’

1. multos i HOAALaPOG
ii. pHaAloTa

2. agros i aypavamauon
ii. KaAALEpYELQ

3. septimus i eBéouada
ii. edpaAtrplo

4. modo i pavtwada
ii. LOVTEALOLLOG

5. vulnere i oAioBnua
ii. OUAN

Movadeg 10
B.6.a) Kal ota 800 Kelpeva va €VIOTIOETE TMEVIE EUMPOOETOUC EMIPPNUATIKOUC

TPOOSLOPLOUOUG KAl va TOUG Kataypaete otov akoAouBo Tivaka.
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Epunpo6etog Emppnuatiky oxéon nmou | Opog otov onoio avadépetal
NPOCSLOPLONAG SnAwvetal

1.

2.

3.

4.

5.

(Movabdecg 10)

B) Na petatpéete tn ouvtofn TWV TMOPOKATW TEPLOSOU Adyou ot TABNTIKA

(umtokeipeva: povASEC 2, KATNYOPOUUEVO: MOVASEC 2, TOLNTIKA altia: povadeg 4,

pripota: Lovadeg 2).

Maritus et pater et lunius Brutus eam maestam inveniunt.

Illis femina cum lacrimis iniuriam aperit.

(Movabdec 10)
Movadeg 20
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ANANTHZEIZ

a) O ZiAlog ItaAlkdg, o mKOG oNTAG, NTav €vdofog avtpag. Ta dekaemta BLBALa Tou yla Tov
Sdeutepo Kapxndoviakd moAepo eivat opopda. Ta tedeutaia xpovia ¢ IwNg TOU
TapEPEVE/EeVe PoVILa otnv Kapmavia. ' ekelvoug Toug TOou (2ta pépn ekeiva) Kateilxe
(elxe otnv katoxr tou) moAAoUG aypouc. O ZiAlog eixe evaiodBntn/Tpudepn Yuyxn.

B) O Tapkuviog o Yrepndavog, o €BSopo¢ Kal TEAEUTALOG amo Toug BACIALASES, XAVEL TNV
e€ouoia Y' auto (touto) Tov Tpodmo. O ylog Tou, 2EETog TapkUVLOG, TIPOCPBAAAEL TNV TIUN TNG
Noukpnrtiag, yuvaikag/ouluyou tou KoAlativou. O ouluyog Kol 0 Tatépag kot o louviog
Bpoutog tnv/autnv Bpiokouv mepilumn. H yuvaika pe Sakpua amokaAUNTEL 0" EKElVOUG TNV
adikia (mpooBoAn) kat avtoktovel (okotwvetal) pe paxaipt. O Bpoutog Byalet (tpafwvtag)
TO paxaipt amo to tpavpa (mAnyn) e peyalo movo (Babud oduvn) kal etolpaletal va

TILWPNOEL TO EYKANUA (TNV EYKANUOTIKA TIPAEn).

B.2.
ITHAH A’ ITHAH B’
1. multos ii. p&dAota
2. agros i. aypavamnauvon
3. septimus i. eBdopdada
4. modo ii. LOVTEAOPOG
5. wvulnere ii. oUAR
B.6.a)
EunpoBetog Emppnuatiki oxéon mou | Opog otov onoio avadEpetal
MPOCGSLOPLOUAG SnAwvetal
de bello EUMPOBETOC oto libri
ETUPPNHUOTLKOC
TPOGSLOPLOOG g
avadopdg
in Campania EUMPOBETOC oTo prua tenebat
ETUPPNHUOTLKOC
TPOOodLOPLOUOC OTAONG OE
T0MOo
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in locis EUMPOBETOC oTO prua possidebat

ETUPPNUOTLKOGC
PpoodLloplopndG otacon o€

oMo

cum lacrimis EUMPOOETOC oTO pnua aperit
ETUPPNHUOTLKOC
T(POGSLOPLOKOG TOU

TpoOTOU

ex vulnere EUMPOBETOG oTo pripa extrahit
ETUPPNHUOTLKOC
TPOGSLOPLOUOG g

QTOPAKPUVONG

B) Ea maesta a marito et a patre et ab lunio Bruto invenitur.

Jtnv o' mpotaon (Maritus... inveniunt) To OVTIKE(MEVO eam yIVETOL UTIOKE(UEVO, TO
KaTnyopoUpevo (maestam) Tou QVTIKELUEVOU Ba yivVEL KATNYOPOUEVO TOU UTIOKELMEVOU, Ta
UTTOKELJEVa. maritus, pater, lunius Brutus Ba yivouv mowntika aitia, mou Ba ekpEpovrat
eunpoBeta, ylati eival éuduya, to prpa Ba tebet og vy’ evikd mpdowo (invenitur).

Iniuria illis a femina cum lacrimis aperitur.

Jtnv B’ mpotaon (lllis...aperit) To apeoco avrtikeipevo (iniuriam) yivetal untokeipevo, to illis wg
EUUEOCO QVTIKELUEVO TIOPOAUEVEL WG EXEL, TO UTIOKEipEVO (femina) ylvetal monTiko aitio mou
ekpEpetal eunpodeta, ylati eival Euuxo ( a femina), To pripa tibetat otnv madbntikn dwvn

o€y’ €VIKO MpoowTo (aperitur).
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MAGHMA V, MAOHMA IX

KEIMENA

a) Silius Italicus, poéta epicus, vir clarus erat. XVIl (septendecim) libri eius de bello Punico
secundo pulchri sunt. Ultimis annis vitae suae in Campania se tenébat. Multos in illis locis
agros possidébat.

B) Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit. Filius
eius Sextus Tarquinius pudicitiam Lucrétiae, uxoris Collatini laedit. Maritus et pater et lunius
Brutus eam maestam inveniunt. lllis femina cum lacrimis iniuriam aperit et cultro se ipsam

interficit. Brutus ex vulnere dolore magno cultrum extrahit et delictum punire parat.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadppaoete otn Néa EAANVIKA T omOoTTACUATA.
Movadeg 20
B.1. Na emAé€ete TN owoTH N T CWOTEC ATAVTINOELC VIO KABE EpwTNnoN:
a. Mou odeiletal n ouyyévela g Aatwikng pe tnv EAAnvikn NMwooa; (3 owoTég
QMAVTNOELS, 6 LOVASEC)
i.  2TnV Kataktnon tng Pwung amo toug EAANveg
ii.  ZTtnv Kown kataywyn and tnv vOoeupwnaikr) YAWOOLKr) OLKOYEVELL
iii.  Ztnv kataktnon tng eAANVIKN¢ AvatoAn¢ amnod toug Pwpaioug
iv.  2TOV pWHAIKO QTOLKIOHO
V. 2Ta TIOALTIOTIKA KOl YAWOOLKA OSAvEl TOU €AANVIKOU OTOLKIOMOU OTNnV
KEVTPLKNA Kol KATWw ItaAia, amoé tn NedmoAn kat tnv KOpun LEXPL T ZikeAia
B. H oxéon tou pwpaiouv Aoyotéxvn He To EAANVIKO TTpOTUTIO £lval imitatio kat aemulatio.
Tionuaivouv ot 6o 6pot; (1 cwotr andvtnon, 2 Hovadeg)
i. Mot avtypadr EAANVIKWY TPOTUTIWY
ii.  Anuloupylkn TpooAndn Twv EAANVIKWVY TIPOTUTIWY KOL OVTAYWVLIOUOG
iii. Amopdkpuvon amoé ta eAAnVIKA ipotuma
y. Molo gival To mPwTo AOYOTEXVIKO £(60C TOU WPLHALEL 0T pwaikn Aoyotexvia; (1 cwotn
anavtnon, 2 Lovadec)
i. Toémog
ii. Htpaywdia

iii. Hxkwpwbdia
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Movabdecg 10

B.2. Na emi\é€ete amod tn otnAn B tn Aé€n mou ouyyeveleLl €TUPOAOYLKA HE TN AATLVIKY AEEN

NG oTAANG A.
1. epicus i, UUUKOG
ii.  emKoOAUPLKOC
2. septendecim i.  Oekdaxpovog
ii. ogviovL
3. tenébat i.  TavdA
ii. Télog
4. modo i.  HOUVTOC
ii. MOVIEALOMOG
5. femina i. ¢opa
ii. deuwviotpla

Movadeg 10

B.3. Nota amnod Tig AaTvikeG GpACELG AVTLOTOLXEL OTO TTAPAKATW VEOEAANVLIKO KELUEVO ;

«Meta amo auto 10 Jepud enelo0dio ot SUTAWUATIKEG OXETELC TwV SUO YwPWV SLOKOTINKOY

KOl QITAYOPEUTNKE N TIPOYPOAUUATIOUEVN Emtiokeyn tou aflwpatouyou, Stott Fewpndnke

aVemUIUUNTO TTPOCWITO».

i. urbi et orbi

ii. a posteriori

iii. persona non grata

iv. tabula rasa

V. de facto

Movabdeg 10

B.4. Na avTLOTOLXLOETE TIG AATWVIKEG AEEELC TNC A OTAANG LE TN YPAUUATLKA TOUG QVOyvWwpLon

otn B° otAAn. MNa tov akplBECTEPO EVTOTILOUO TOU YPOUUATIKOU TUTIOU Tou {nteital, AdBete

umoyin oaG, OTIOU TO KPLVETE avaykaio, TN CUVTOKTIKY Tou Béon oto e€etalOUeVo Kelpevo.

Ytn B’ otAn U0 XOpaKTNPLOUOL TTEPLOGEVOUV.
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A B’
1. poéta i.  Yevikr mMAnBuvTikol oUCLAOTIKOU
V' kAlong
2. libri ii.  OVOUOOTIKA €VIKOU OUCLOCTLKOU
V' KAlong
3. Campania iii.  OVOHMOOTLKA EVIKOU OUGCLAOTIKOU
a’ KAlong
4. illis iv.  Ovopoaotikr mTAnBuvtikou
0oUCLAOTIKOU o’ KALloNg
5. locis V.  OULTLOTLKN) EVIKOU OUGLOOTLKOU
B’ kAlong
6. regum vi. altatikn TAnBuvTikoU oucLACTIKOU
V' kAlong
7. imperium vii.  ovopaoTtiki TAnBuvtikou
oualaotikou B’ kAiong
8. uxoris viii.  adalpetikiy mMAnBuvTikoU oUCLOOTIKOU
B’ kAiong
9. pater ix. adalpetiki MANOUVTIKOU AVTIWVUULOC
10. eam X.  YEVIKA €VIKOU OUCLOOTLKOU
V' KAlong
Xi.  APALPETIKI EVIKOU OUGCLAOTIKOU
a’ KAlong
Xii.  OLTLOTIKA EVIKOU avTwVuuiag

Movadeg 15

B.5. ApoU emihé€ete amo TN oTHAN B’ TN YPAUUATIKY avoyvweLlon TIOU OVTLOTOLXEL 0TO prpa

™G oTAANG A’, VOL GUUTTANPWOETE TOV YPAUMATIKO TUTO Ttou {nteital otn othAn .

A

B’

r

a.

tenébat

Y EVIKO OPLOTIKAG

B evikO 0pLOTIKNG

EVEOTWTA PAUATOGY | TIAPOKELUEVOU

ouluylog
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b. perdit

y TAnBuvTLKO
OPLOTIKAG EVESTWTA

prAuatog & oculuyiag

QL EVIKO OPLOTLKAG

TIAPATATIKOU

c. inveniunt

Y EVIKO OPLOTLKNAG

(610 MPOOWTO OPLOTIKAG

TIAPATATIKOU priatog | HEAAovTa
B ouluylag
d. aperit iV. Y EVLKO OPLOTLKNAG Anopéudato eveotwta
EVEOTWTA PUATOC O
ouluyiag
e. parat V. Y EVIKO OPLOTIKNG o TTANBUVTLKO OPLOTIKNG
eveotwta 6 ouluylag | umepouvteAikou
Movaéeg 15

B.6. a) Na CUUMANPWOETE TOV TAPAKATW TvaKO ME T AVTIKE(HEVA TWV Pnudtwv mou

Sivovtal:

PHMATA

ANTIKEIMENA

1. possidebat

perdit

laedit

inveniunt

o= e |

aperit

(Movadec 10)

B) H automaBela ota Aatvikad ekdppAaletal €T e TNV KTNTIKN OVTWVULLO SUUs-a-um eite e

TNV MPOCWILKA se. H Ktron xwpi¢ auvtondbela oto Yy’ mpocwmno ekPpAleTAl UE TIG TAAYLEG

TITWOELG TNG OAVTWVULLOG is, ea, id.

No eVTOTICETE OTA TOPATIAVW OTOCTIACHUATA TPEL TEPUTTWOELS auTomabslag kat duo

TIEPUTTWOELG KTAONG XWPLC auTtomddeLa.

(Movadec 10)
Movadeg 20
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ANANTHZEIZ GEMATQN

A. a) O ZiAog ItaAlkdg, o emIkOC mowntng, Atav évdofoc/Soaouévog avdpag. Ta 17
(6ekaemta) BBAla Tou yla Tov Seutepo Kapxndoviakd moAepo eival opopda. Ta tehevtaia
Xpovia tN¢ Lwn¢ Tou MopPEUEVE/EPeve povipa otnv Kapmavia. Y& ekelvoug Toug tomoug/ota

HEpPN ekelva Katelxe MOAOUG aypoug.

B) O Tapkuviog o Yrepndavog, o €BSouog Kat teAeutaiog and toug BacAladeg, XAveL TNV
e€ouoia Y autod (touto) tov tpodmo. O yLog Tou, 2€€Tog TapKUVLOG, TTPOORAAAEL TNV TLUN TNG
Noukpnrtiag, yuvaikag/oculiyou tou KoAlativou. O oculuyog KalL 0 MOTEPAC KoLl O loUviog
Bpoutog tnv Bplokouv/Bpiokouv auth mepilumn. H yuvaika pe ddakpua amokaAumtel o'
ekelvoug tnv adikia/mpooBoAr] Kal auToktovei pe paxaipt. O Bpoutog Byalel (tpaBwvtag) to
paoipt oo 1o Tpavpo/mAnyn Ue LEYAAO TTOVO Kal ETOLUATZETAL VO TILWPIOEL TO EYKANLLA.
B.1.

o i, iii, v

B:ii

y: iii

B.2.

1—ii

4 —ii

5 —ii

B.3.

iii. persona non grata
B.4.

1 —iii

2 —vii



3—xi
4 —ix
5 — viii
6—i
7-v
8—x
9—ii
10 - xii
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Taiv, vi 8ev avtiotolyolv o€ TUTO TG A 0THANG

B.5.
A B’ r

a. tenébat iii. y" €VIKO OPLOTIKAG tenuisti
mapatatikoL prpotog B
ouluylag

b. perdit i. V" €VIKO OPLOTIKNG perdebam
EVEOTWTO PHUOTOG V°
ouluylog

C. inveniunt ii. y MAnBuvtiko invenient
OPLOTIKI G EVECTWTA
pnuatog & ouluyioag

d. aperit V.Y’ EVLKO 0PLOTIKNG aperire
eveotwta &’ ouluyiag

e. parat iv. y' €EVIKO OPLOTLKAG paraveramus

gveotwta & ouluylag

B.6.a)
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PHMATA ANTIKEIMENA
1. possidebat agros
2. perdit imperium
3. laedit pudicitiam
4. inveniunt eam
5. aperit iniuriam (dpeoo), lllis (€ppeco)

B)

vitae suae, se tenébat, se interficit: autonabsLa

libri eius, Filius eius: kton xwpig auvtonabela
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MAOGHMA V, MAOGHMA IX

i) Multos in illis locis agros possidébat. Silius animum tenerum habébat. Gloriae Vergili
studébat ingeniumque eius fovébat. Eum ut puer magistrum honorabat. Monumentum eius,
guod Neapoli iacébat, pro templo habébat.

i) Illis femina cum lacrimis iniuriam aperit et cultro se ipsam interficit. Brutus ex vulnere dolore
magno cultrum extrahit et delictum punire parat. Populum concitat et Tarquinio imperium
adimit. Liber iam populus Romanus duo consules, lunium Brutum et Tarquinium Collatinum,

deligere constituit.
NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaoste ta amoonacpata otn Néo EAANVIKA.

Movadeg 20

B.2. Na emiAé€ete pe mota AéEn NG 2tNANG B ouyyevelel eTupoAoyLKA n Aatwvikn AEEN ¢

JtAANG A:

A B
magistrum i. LOEOTPOC

ii. HavéoTpa
templo i. TEUTO

ii. TEumAo
femina i. Opapa

ii. BnAaopog
vulnere i. OALKOG

ii. oLAWSNG
punire i. mown

ii. Tovnpog

Movadeg 10

B.6.a) Na avoyvwpIloETE TOV CUVTOKTIKO POAO TWV MOPAKATW OpWV, CUUTTANPWVOVTAC TOV

mivaka:

Opot JuVvTaKTLKN Agttoupyia




agros Y AVo [ (01 (o RN
tenerum EWVAL.cciiicececie e (o 1 (o TR
delictum EWVAL.ccrciceceee e (o 1 (o TN
Tarquinio E AV/o [ (o1 {0 TS
Liber FJAVLo [T (o 1 (o TN

Movadec 10
B.6.8) «Multos in illis locis agros possidébat», «Brutus ex vulnere dolore magno cultrum
extrahit»: OTIC TPOTACEL( QUTEC, VO EVTOTIIOETE £vav EeTIOETIKO TPOOSLOPLOUO Yyl TO
OUCLOOTLKO agros KL €vav yla To ouclaoTiko dolore (4) kat va Tpeete €nelta Kot Toug Suo
TPOOSLOPLOUOUG OTLC AVILOTOLYXEG TOUG SEUTEPEVOUCEC TIPOTACELG, KAVOVTAC TLC OIOPALTNTEC
oAAayEg (6).

Movadec 10

Movabeg 20
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AMNANTHZEIZ

A. i) Zta p€pn eKelva elXE 0TNV KATOXN TOU TIOAAQ aypoktripata/ MoAAoU¢ aypoug Kateixe ota
HEpn ekelva. O ZiAlog eixe tpudepn Yuxn. Tn 66€a tou BipyiAlou emediwke Kol TO MVeEL LA TOU
niepléBale pe ayarmn. Autov tipovoes onwe to modi/ o pabntrg tov dackaho (tipd). To

pvnueio tou, to omnoio Bplokdtav otnv NedmoAn, eixe/ Bswpolos wg vao.

ii) e ekelvoug n yuvaika amokaAurtel pe Sdakpua tv mpocoPBoAr)/ adikia Kal aUTOKTOVEL
(okotwvetal) pe eva poxaipt. O Bpoutoc Bydletl (tpafwvtoc) to poaxaipt arnd to tpavpo/tnv
TANYN HE HEYAAO TIOVO KoL ETOLUALETAL VA TLUWPNOEL TO EYKANUO. ZE0NKWVEL TOV AQO Kal
adatpel Vv e€ovoia amo tov Tapkuvio. EAeUBepog Ta 0 pWHAIKOG Aaog amodacilel va

ekA£€eL SUO umdtoug, Tov lovvio BpouTto Kat Tov Tapkuvio KoAlativo.

B.2. paéotpog, TEUmAo, OnAaocudcg, ouAwdng, o).

B.6.a)

agros elval avtikeipevo oto possidebat

tenerum elval emOeTIKOG TPOoodLoPLOUOC OTO
animum

delictum elval avtikeipevo oto punire

Tarquinio elval Eupeoco avtikelpevo oto adimit

Liber glval EMLPPNUATIKO KATNYOPOU LEVO TOU
TPOMou oto populus PECWw TOU PriHATOC
constituit

B.6.8) multos: emBetikdg mpoodloplopdg oto agros. Metatpony o€ deutepelouca

avadopikn potacn = agros, qui multi erant.

magno: erBeTIKO¢ mpocdloplopog oto dolore. Metatponr oe dsutepelovoa avadopikn

nipotacn —» dolore, qui magnus est.
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